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	Bonjour les amis,  je suis Charlotte la loutre.

	¡Hola, amigos!  Soy Charlotte la nutria.




	Cachée  dans les roseaux, j’aime regarder les humains  se promener sur les berges  de ce joli cours d’eau  qui constitue mon univers.

	Desde mi escondite  entre los juncos,  me gusta mirar a los humanos  pasear por las orillas  de este bonito río  que constituye mi universo.




	Souvent, un chien les accompagne.  Je m’en méfie  terriblement,  car les chiens reniflent partout pour nous chasser…

	A menudo,  un perro los acompaña. No me inspiran  ninguna confianza,  pues los perros olfatean  por doquier para cazarnos…




	Il y en avait un pourtant qui n’était pas chasseur  pour deux sous,  et je l’aimais bien.

	Sin embargo, había uno  que no era para nada  cazador, por eso, yo lo amaba.




	Il s’appelait Malice,  et son jeune maître, Kevin.

	Se llamaba Malice,  y su joven dueño, Kévin.




	Ils ne se quittaient jamais.  Mais un jour,  Kevin revint se promener  avec un autre compagnon,  tout petit celui-là, un chiot.

	Siempre estaban juntos.  Pero un día,  Kevin vino a pasear  con otro compañero,  muy pequeño, era un cachorro.




	- Que c’était-il passé ?

	¿Qué había sucedido?




	Écoutez-moi,  c’est étonnant…

	¿Sabes?, es asombroso…
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	Malice,  le chien  abandonné

	Malice,  el perro  abandonado




	Jim se préparait à partir en vacances  avec sa femme Olga  et son fils Kevin.

	Jim se preparaba  para partir de vacaciones  con su esposa Olga  y su hijo Kévin.




	La famille avait aussi un chien,  qui s’appelait Malice.

	La familia también tenía un perro,  que se llamaba Malice.




	Jim n’était pas  un mauvais homme, mais  il n’aimait pas beaucoup Malice,  que sa femme avait acheté  dans un chenil  pour faire plaisir à leur fils.

	Jim no era  un mal hombre, pero  no amaba mucho a Malice.  Su esposa lo había comprado  en una perrera  para complacer a su hijo.




	En fait,  Jim ne voulait pas de Malice  avec eux.

	En realidad,  Jim no quería que Malice  viajara con ellos.











	- J’ai peur que le chien  ne s’énerve  pendant le voyage et  qu’il nous complique la vie  quand nous serons  au camping,  expliqua Jim à Olga  juste avant leur départ.

	- Tengo miedo de que el perro  se ponga nervioso  en el viaje y  que nos complique la vida  cuando estemos  en el camping,  explicó Jim a Olga,  justo antes de partir.




	Ils partirent un soir  avec leur voiture et leur caravane  et traversèrent une forêt.

	Salieron una noche  con su coche y su caravana,  y cruzaron un bosque.




	Kevin et Olga dormaient.

	Kévin y Olga dormían.




	Jim s’arrêta,  prit Malice par sa laisse  et l’attacha à un arbre.

	Jim se detuvo,  tomó a Malice por la correa  y lo ató a un árbol.




	Le chien ne comprit pas  ce que son maître  était en train de faire…

	El perro no entendía  lo que su dueño  estaba haciendo.




	Quand Malice vit que Jim  ne revenait pas,  il aboya,  puis se coucha sur la mousse  et se mit à gémir.

	Cuando Malice vio que Jim  no regresaba,  empezó a ladrar,  luego, se acostó sobre el musgo  y se puso a gemir.
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	Mais au cœur de la nuit,  alors qu’il pensait  qu’il allait mourir là,  il vit des lumières  qui s’approchaient de lui  en vacillant.

	Pero, en medio de la noche,  mientras pensaba  que iba a morir allí,  vio unas luces  que se aproximaban  titilando.




	Elles se firent toute proches  et on entendit la voix  d’un chien dans l’obscurité :

	Cuando estaban muy cerca,  se oyó la voz  de un perro en la oscuridad:




	- Chef, un camarade ! Là !

	- Jefe, ¡un camarada! ¡Aquí!




	Le faisceau  d’une puissante lampe torche  vint se poser sur le nez  de Malice  et un chien,  vêtu d’un treillis de combat  avec trois étoiles  sur la poitrine,  lui adressa la parole.

	El haz  de una potente linterna  se posó en la nariz  de Malice,  y un perro,  vestido de un traje de combate  con tres estrellas  sobre el pecho,  le dirigió la palabra.




	Il était entouré  de trois autres chiens  qui portaient  la même tenue que lui,  mais sans étoile.

	Lo rodeaban  tres perros más  que llevaban  el mismo uniforme que él,  pero sin estrellas.











	- Je suis le capitaine Titus,  chef du Front de Libération  des Chiens Abandonnés.  Tu as la chance  que nous t’ayons repéré !  Sinon, cela risquait  de mal finir pour toi !  Aldebert,  libère notre camarade !

	- Soy el capitán Titus,  jefe del Frente de Liberación  de Perros Abandonados.  ¡Qué suerte tienes,  te hemos encontrado !  Si no, podrías  haber terminado muy mal.  Aldebert,  ¡libera a nuestro camarada !




	Aldebert prit un couteau  et coupa la laisse du captif.

	Aldebert tomó un cuchillo  y cortó la correa del cautivo.




	Ému jusqu’aux larmes,  Malice balbutia :  - Je vous remercie mes amis !  Vous me sauvez la vie !

	Conmovido hasta las lágrimas,  Malice balbució:  - ¡Gracias, amigos !  ¡Me salvaron la vida !




	Titus lui répondit :  - Remercie-nous  en rejoignant nos rangs.  Tu n’as plus rien à faire  avec ce voyou de Jim  qui t’a abandonné !  Viens nous aider  à libérer  tous les chiens captifs !

	Titus le respondió:  - Agradécenos  uniéndote a nuestras filas.  ¡No tienes nada que hacer  con ese granuja de Jim  que te abandonó!  Ven y ayúdanos  a liberar  a todos los perros cautivos.




	Malice, bouleversé, lui dit :  - Camarade, je suis des vôtres !

	Malice, emocionado, le dijo:  - ¡Camarada, me uno a ustedes !











	Titus déclara alors  à toute l’équipe :  - Une sanction va être infligée  à Jim !  Ce n’est pas une vengeance  mais puisque les hommes  se désintéressent des souffrances  des chiens, nous avons  mis en place notre propre police  et notre propre justice.

	Titus anunció  a todo el equipo:  - Jim  será sancionado.  No es una venganza,  pero como los hombres  se desentienden del sufrimiento  del perro, hemos  creado nuestra propia policía  y nuestra propia justicia.




	Jim et sa famille  s’étaient installés  au camping des Flots Bleus,  à Rosita Plage, au bord de la mer.

	Jim y su familia  se instalaron  en el camping Les Flots Bleus  en la playa Rosita, a orillas del mar.




	La nuit suivante,  la bande vint dévisser  les roues de la caravane  et pour la maintenir en équilibre  la posa  sur deux piles de briques.

	La noche siguiente,  la banda desatornilló  las ruedas de la caravana  y para mantenerla en equilibrio,  la apoyaron  sobre dos pilas de ladrillos.




	Les chiens firent le travail  en douceur et sans bruit.  Les parents de Kévin  continuèrent à dormir.

	Los perros trabajaron  con calma y sin ruido.  Los padres de Kévin  nunca se despertaron.




	Mais pas Kevin, qui avait  une grosse envie de faire pipi.

	Salvo Kévin, quien tenía  muchas ganas de hacer pipí.




	Il sentait la caravane  trembler pendant que les chiens  démontaient les roues.

	Sentía que la caravana  temblaba mientras los perros  desmontaban las ruedas.
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	Comme le petit garçon sentait  qu’il allait mouiller son lit,  il se décida à sortir.

	Como el pequeño temía  mojar la cama,  decidió salir.




	Il fit pipi très vite,  derrière la caravane,  en tremblant de peur et de froid.

	Hizo pipí muy rápido,  detrás de la caravana,  tiritando de miedo y de frío.




	En rentrant dans celle-ci,  il trébucha,  tomba par terre  et la caravane bascula  brutalement sur le côté  avec un grand fracas.

	Al entrar en ella,  tropezó  y cayó al piso,  y la caravana volcó  sobre el costado, brutal  y estrepitosamente.




	Jim,  réveillé en  sursaut, sortit, encore tout ensommeillé.

	Jim,  que se despertó sobresaltado,  salió muy dormido.




	Son téléphone portable sonna,  il le prit  et entendit ceci :  - Jim, tu es un assassin de chien !  Tu viens de recevoir  une première leçon…

	Su teléfono móvil sonó,  lo tomó,  y escuchó lo siguiente :  - ¡Jim, eres un asesino de perros !  Acabas de recibir  tu primera lección…




	Furieux, le papa de Kevin hurla :  - Allez vous faire pendre !  Je continuerai à abandonner  tous les chiens de la Terre  si cela me plaît !

	El papá de Kévin gritó furioso:  - ¡Que los parta un rayo !  ¡Seguiré abandonando  a todos los perros de la Tierra  si me place !
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	Titus lui répondit :  - Très bien Jim !  Je vois que tu t’entêtes !  Tu vas avoir de nos nouvelles,  Pépère !

	Titus le respondió:  - ¡Muy bien, Jim!  Veo que eres obstinado.  ¡Pronto tendrás noticias nuestras,  abuelo!




	Le lendemain, toute la famille  décida
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